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Bere ku dangki wakal dirrawinhaththa 
kadi mi-nu.
I pangamnaruy ku netpi i mamna, 
"Nhinhi-ka mi dhepdhep ngatha 
dardutnu-ka, nanganu."
Bere mamna ku netpi-yu, "Ngay-ka 
mere ngarra manhimanpi."
I nhini thangunu-ka ku mangurruwerr 
pangamnaruy. Ku dangki nhini-ka 
memnu, "Ku kanhi kama mangimanpinu-yu, 
mi dhepdhep-nu-yu."
"Wuda, mere ngarra mangimanpi," mam 
ku dangki kathu-yu.
Bere nadha dim ngarra kardu mamay 
purrpurrk pangampirraruy, i mampirra,
"Mi ngay kanhi-yu ngarra nanthi kanhi 
karrim-yu?" Bere kardu mamay-ka pumamna, 
"Awu, wuda. Mi kanhi-ka mi nganki-wa."
Bere kardu mamay purrpurrk-ka 
parramnangkarda warda mi ngarra nukunu 
kanammurrk-yu, mi-ka mi parnu-wa. Bere 
mi nhini-ka parramnangkarda warda. I 
nukunu-ka mi warda wulamath. Bere 
murrinh-yu.
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